MILITARY GOVERNMENT—GERMANY 
BRITISH ZONE OF CONTROL 


ORDINANCE No. 105 


COLLECTION AND DELIVERY OF AGRICULTURAL 
PRODUCE 


In order to provide for the collection and delivery of 
agrieultural produce in Land North Rhine/Westphalia, , 


IT IS HEREBY ORDERED AS FOLLOWS:— 


ARTICLE I 
Determination of Total Requirements 


1. The total requirements for the production, collection 
and delivery of agricultural produce from Land North Rhine/ 
Westphalla shall be determined by the Bi-zonal Executive 
Committee in accordance with the general policy now obtain- 
ing and including the established livestock adjustment 
programme as approved by the former Bipartite Food and 
Agriculture Panel. 


ARTICLE U 
Power to Issue Regulations 


2. The Minister of Food and Agriculture for Land North 
Rhine/Westphalla (hereinafter referred to as “the Minister”) 
is hereby empowered to issue such regulations as may be 
necessary to provide for the collection and delivery of 
agrlcultural produce in the land (and to carry out the terms 
of this Ordinance), provided that such regulations shall be in 
accordance with the policy of Military Government. 


3. The Minister shall forthwith upon the issue of any 
regulations forward copies thereof to the Regional Commis- 
sioner North Rhine/Westphalla and to the Bipartite Control 
Office simultaneously. 


ARTICLE IH 
Establishment of Basio Quota 


4. (a) Regulations issued by the Minister under the 
provisions of Article II shall provide for the 
establishment of a basic quota (hereinafter defined) 
in respect of the produce of each farm. 


(b) The basic quota of every farm shall be determined 
according to the category (known as the "yield 
category") in which the farm is placed. 


5. Such basic quota shall be expressed in terms of grain 
equivalent. The grain equivalent shall constitute the unit of 
measurement for all agricultural produce. 


6. The evaluation of crops and livestock products in 
terms of grain equivalent shall be undertaken by the Minister 
and approved by the. Executive Director for Food and 
Agriculture. 


ARTICLE IV 
Establishment of Yearly Quota 


7. (a) The regulations shall provide for the establishment 
of a yearly quota which shall also be expressed in 
terms of grain equivalent. Such terms may deviate 
from the basic quota terms on account of varlations 
in the weather and other seasonal factors affecting 
production; “ « 

(b) In the event of there being no yearly quota 
established on or before the 1st day of September 
of each year (beginning with the year 1947), the 
basic quota shall be regarded as the yearly quota. 
In the case of the acqulsition by a farmer of any 
agricultural produce (including the redelivery of 
skim milk) the yeatly quot will be increased by 
the respective graln equivalent. 





MILITÄRREGIERUNG — DEUTSCHLAND 
BRITISCHES KONTROLLGEBIET 


VERORDNUNG Nr. 105 


ERFASSUNG UND ABLIEFERUNG VON LANDWIRT- 


SCHAFTLICHEN ERZEUGNISSEN 


Um die Erfassung und Ablieferung der landwirtschaft- 
lichen Erzeugnisse im Lande Nordrhein-Westfalen sicherzu- 
stellen, 


WIRD HIERMIT FOLGENDES VERORDNET: 


. ARTIKEL I 


Festsetzung des Gesamtbedarfs 


1. Die insgesamt für die Erzeugung, Erfassung und Ab- 
lieferung im Lande Nordrhein-Westfalen erforderliche Menge 
an landwirtschaftlichen Erzeugnissen wird durch den Zwel- 
zonen-Exekutiv-Ausschuß (Bi-zonal Executive Committee) 
nach den allgemein geltenden Grundsätzen und unter 
Berücksichtigung der vom früheren Bipartite Food and 
Agriculture Panel gebilligten Richtlinien für den zu erhal- 
tenden Viehbestand festgesetzt. 


ARTIKEL U 


Ermächtigung 

2. Der Minister für Ernährung und Landwirtschaft des 
Landes Nordrhein-Westfalen („Der Minister“) wird hier- 
durch ermächtigt, die erforderlichen Anordnungen über Er- 
fassung und Ablieferung landwirtschaftlicher Erzeugnisse 
(und zur Ausführung dieser Verordnung) zu erlassen; sie 
müssen in Übereinstimmung mit den Grundsätzen der 
Militärregierung stehen. 

3. Der Minister hat unverzüglich Abschrift einer jeden 
Anordnung dem Gebletsbeauftragten von Nordrhein-West- 
falen und gleichzeitig dem Bipartite Control Office zu über- 
senden. 


ARTIKEL II 


Festsetzung der Grundmenge 


4. (a) Anordnungen des Ministers auf Grund des Ar- 
tikels II setzen die Grundmenge (nachstehend 
erläutert) fest, die jeder landwirtschaftliche 
Betrieb zu erzeugen hat, 


(b) Die Grundmenge jedes Betriebes richtet sich nach 
der Klasse („Ertragsklasse"), In die der Betrieb 
eingereiht ist. 


5. Die -Grundmenge wird in Getreidewerten ausgedrückt. 
Der ‘Getreidewert bildet die Maßeinheit für alle landwirt- 
schaftlichen- Erzeugnisse. 


6. Die Bemessung des Ernteertrags und des Viehbestan- 
des In Getreidewerten ist Aufgabe des Ministers und bedarf 
der Zustimmung des Direktors für Ernährung und Land- 
wirtschaft. 


ARTIKEL IV 


Festsetzung der Jahresmenge 


7. (a) Die Anordnungen bestimmen die Jahresmenge, die 
gleichfalls in Getreidewerten auszudrücken ist. 
Diese Werte dürfen von den Grundmengen ab- 
weichen mit Rücksicht auf Verschiedenheiten im 
Wetter und andere jahreszeitliche Umstände, die 
den Ertrag beeinflussen. 


(b) Falls keine Jahfesmenge bis zum 1. September 
jedes Jahres (beginnend mit dem “Jahre 1947) 
bestimmt, ist, wird die Grundmenge als die 

‘ Jahresmenge angesehen. Wenn der Landwirt land- 
wirtschaftliche Erzeugnisse (einschließlich der 
rückgelieferten Magermilch) erwirbt, erhöht sich 
die Jahresmenge um den entsprechenden Getreide- 
wert. 





ARTICLE V 


Issuo of Forms by the Minister 

8. The Minister shall be responsible for the issue of forms 

to be used in connection with the system of the delivery of 
agricultural produce, These forms shall provide for the 
division of such produce into three categories—that is to say 

di) Produce which the farmer is compelled to deliver 
(hereinafter referred to as “compulsory produce” — 
Pflichterzeugnisse). The type and minimum quantity 
of such compulsory produce shall in every case be 
specified. Any amount delivered in excess of the 
specified quantity shall be called “excess compulsory 
produce”, 

(ii) Produce in respect of which total delivery is required 
(totale Ablieferungspflicht), except as provided in 
Article VI below. Tlie type of such produce shall in 
every case be specified. 

(1) Produce not falling within either category (1) or (ii), 
which shall be known as “other agricultural produce”. 


ARTICLE VI 


Exemptions from Obligation of Delivery 


9. Subject to the provisions of Articles VIIT and IX 
hereof, the Minister shall, in accordance with existing laws 
provide for retention of 


(a) produce by the farmer for his own and his houschold’s 
consumption; 


(b) seeds and seedlings; 
(c) produce for livestock maintenance and production; 
which shall be exempted from delivery obligation. 


ARTICLE Vu 


Substitution of Agrlcultural Produce 


10. In determining quotas the Minister shall issue regula- 
tions for the substitution of one type of agricultural produce 
(including excess compulsory produce but excluding the 
produce retained under Article VI hereof) for another type 
of agricultural produce giving the same total grain equivalent. 


ARTICLE VII 


Disposal of Produce in Excess of Yearly Quota 
11. The Minister shall make regulations for the disposal 
6E agricultural produce in excess of the yearly quota of each 
farm. Such regulations shall state that the excess produce 
is to be either: 
(a) Delivered only through authorised channels or 


(b) Utilised by the farmer for the purpose of Intensifying | 
(Agricultural produce to | 


the production of his farm. 
be delivered in total, however, will not be used for this 
purpose). 


12, “Premiums” may also be granted in respect of such 
produce. The method of distribution of such premiums shall 
be determined by the Minister with the approval of Executive 
Director for Food and Agriculture. [ 


ARTICLE IX 


Unauthorised Transfers 


13. All unauthorised transfers of agricultural produce by 
sale, barter, gift, payment in kind or otherwise, are 
prohibited. 


ARTICLE X 


Documentary Evidence of fulfilment of Quota Obligation 

14. Each farmer shall keep full records furnishing proof 
that he has carried out his quota obligations, and shall 
produce such records, as directed, to any duly authorised 
official or appropriate agency of the Minister, He shall also 
keep and produce for such inspection records furnishing 
proof in respect of any deliveries made in excess of the 
yearly quota. 


ARTIKEL V 


Ausgabe von Formularen 


8. Der Minister ist verantwortlich für die Ausgabe von 
Formularen, die für das Ablieferungsverfahren benötigt 
werden. Diese Formulare haben die Einteilung der Erzeug- 
| nisse in drei Kategorien vorzusehen, und zwar: 

(1) Erzeugnisse, welche der Landwirt abliefern muß 
(„Pflichterzeugnisse“). Die Art und die Mindestmenge 
dieser Pflichterzeugnisse ist In jedem Falle genau zu 
bezeichnen. Die darüber hinausgehende Menge wird 
„Überschußmenge“ genannt. 

(11) Erzeugnisse, deren Gesamtablieferung verlangt wird 
(totale Ablieferungspflicht), mit Ausnahme der In 
Artikel VI bezeichneten. Diese Erzeugnisse sind In 
jedem Falle genau zu bestimmen. 

(it) Weder unter (1) noch unter (it) fallende Erzeugnisse 
(„andere landwirtschaftliche Trzeugnisse"). 


ARTIKEL VI 
Ausnahmen von der Ablieferungspflicht 


9. Vorbehaltlich der Vorschriften der Artikel VIIT und 
IX setzt der Minister im Rahmen der bestehenden Gesetze 
die Erzeugnisse fest, die der Landwirt behalten darf, nlimlich 

(a) die für seinen eigenen Verbrauch und den seines Haus- 

halts bestimmten; 

(b) Samen und sonstiges Saatgut; 

(ec) Futtermittel für den Viehbestand und die Aufzucht. 

Diese Erzeugnisse sind von der Ablieferungspflicht aus- 
genommen. 


ARTIKEL VII 
Austausch von landwirtschaftlichen Erzeugnissen 


10. Bei der Festsetzung der Mengen erläßt der Minister 
Anordnungen über den Austausch der einen Art (ausschließ- 
lich der in Artikel VI aufgeführten, aber einschließlich der 
Überschußmenge) gegen eine andere Art von Erzeugnissen 
bei gleichbleibendem Gesamt-Getreidewert. 


ARTIKEL VI 


Verwendung der jährlichen Überschußerzeugnisse 


11. Der Minister trifft Anordnungen über die Verwen- 
dung der Erzeugnisse, die über das jährliche Soll hinaus 
von jedem landwirtschaftlichen Betrieb erzeugt werden. Hier- 
durch soll festgesetzt werden, ob die Überschußerzeugnisse 

(a) auf dem ordentlichen Wege abzullefern oder Y 

(b) zur Steigerung des Ertrages der Wirtschaft zu ver- 

wenden sind. (Erzeugnisse, die der totalen Abliefe- 
rungspflicht unterliegen, dürfen nicht für diesen Zweck 
| verwandt werden). 


12. Auch “Prämien” können für die Überschußerzeugung. 
gewährt werden. Die Art der Verteilung der Mengen wird 
durch den Minister mit Zustimmung des Direktors für 
Ernührung und Landwirtschaft bestimmt. 


ARTIKEL IX. 


Unzulässige Abgabe 

13. Jede sonstige Abgabe von landwirtschaftlichen Er- 
zeugnissen im Wege des Verkaufs, des Tausches oder der 
SCHEREUNG, als Gegenleistung oder auf andere Weise ist 
verboten. 


ARTIKEL X 


Urkundliche Belege über Erfüllung der Ablieferungspflicht 

14. Jeder Landwirt hat vollständige schriftliche Unter- 
lagen über die Erfüllung seiner Ablieferungspflicht zu 
schaffen und diese Belege auf Anfordern jedem ordnungs- 
gemäß Beauftragten oder der zuständigen” Dienststelle des 
Ministers vorzulegen. Er hat solche schriftlichen Unter- 
lagen auch für die Ablieferung der jährlichen Überschuß- 
menge bereitzuhalten. 





ARTICLE XI 
Right of Appeal against Yearly Quotas 


(a) A farmer shall be entitled, within three weeks of 
receiving notification of the yearly quota 
established in respect of his farm to lodge a 
written appeal against the amount so established; 


(b) The Minister shall set up one or more Special 
Committees for the hearing of such appeals; 


(c) The lodging of the appeal shall in no way affect 
the fermer's obligation to deliver the quota in 
respect of which he has appcaled; 


15. 


(a) If the appeal is successful and the quota figure 
accordingly reduced, the farmer shall be relieved 
to the extent of that reduction in subsequent 
perlods. 


ARTICLE XU 
Repeal of inconsistent German Law 


16. This Ordinance and all regulations and orders issued 
under it shall be deemed to repeal, alter, amend, or supersede 
all provisions of German Law inconsistent therewith. 


ARTICLE XII 
Penalties 


17. Any person vlolating or attempting to violate any 
of the provislons of this Ordinance shall be prosecuted before 
Control Commission Courts, or German Courts. A person 
convicted before a Control Commission Court shall be subject 
to such penalties (other than death) as such Court may order 
and, either in addition to or in substitution for such penalties, 
the court has power to Impose the following: 


(1) Forfeiture in part or in whole by the farmer, his 
dependants, or other members of the household 
(Selbstversorgungsgemeinschaft) of legal self- 
supply retentions, either permanently or for a 
fixed period, 


Confiscation of livestock in excess of the yearly 
quota. “Livestock” within the meaning of this 
Ordinance comprises cattle, pigs, sheep, horses, 
and includes their young; 


(iii) Prohibition in whole or in part, temporarily or 
permanently, to keep small animals. Any such 
animals in the possession of the farmer In violation 
of any prohlbition or restrietion in force may be 
forfeited,. . 

“Small animals” within the meaning of this 
regulation are hens, geese, ducks, rabbits and 
goats; 


di) 


(iv) Placing the farm under an overseer (pursuant to 
Article VIT of Control Council Law No. 45 and of 
Military Government "Ordinance No. 84 Schedule 
CU Section III); 


(v) Placing the farm under Trusteeship (pursuant to 
Article VII of Control Council Law No, 45 and 
Military Government Ordinance No, 84 Schedule 
C DI Section VI); 


(vi) Compulsory lease of the farm; 
(vit) Eviction of tenant from his holding. 


A person convicted before a German Court shall be subject 
to any penalties prescribed by German Law including those 
set out in sub-paragraphs (1) to (vil) of this paragraph as 
the Court may deem appropriate. 

Notwithstanding the date on which this Ordinance shall 
become effective the penalties herein before prescribed shall 
not become enforceable until the date fixed by the Minister 
for putting into effect the Regulations made by him for the 
purpose of carrying out the terms of this Ordinance. 





ARTIKEL XI 
Beschwerderecht 


15. (a) Der Landwirt kann innerhalb von drei Wochen 
nach Empfang des Bescheides über das jährliche 
Ablleferungssoll seines Betriebes schriftlich Be- 
schwerde gegen die festgesetzte Höhe einlegen; 


Der Minister hat einen oder mehrere Sonderaus- 
schüsse für das Beschwerdeverfahren einzu- 
richten; 


Die Einlegung der Beschwerde berührt auf keinen 
Fall die Verpflichtung des Landwirts zur Abliefe- 
rung in voller Höhe; 


Wird auf Grund der erfolgreichen Beschwerde das 
Ablieferungssoll herabgesetzt, so erhält der Land- 
wirt Ausgleich durch Herabsetzung seines Solls in 
späteren Zeiträumen. 


(b 


(e 


(ad 


ARTIKEL XU 
Abweichende deutsche Gesetze 


16. Durch diese Verordnung und alle auf Grund dieser 
Verordnung erlassenen Anordnungen und Befehle sind alle 
hiervon abweichenden Vorschriften deutscher Gesetze auf- 
gehoben, abgeiindert oder überholt. 


ARTIKEL XII 
Strafen 


17. Wer Bestimmungen dieser Verordnung verletzt oder 
zu verletzen versucht, hat sich vor Gerichten der Kontroll- 
kommission oder vor deutschen Gerichten zu verantworten. 


Wird jemand von einem Gericht der Kontrollkommission 
für schuldig befunden, so können gegen ihn alle Strafen 
(außer Todesstrafe) verhängt und neben oder anstelle dieser 
Strafen folgende Maßnahmen getroffen werden: 


(4) Dauernder oder zeitlich begrenzter Teil- oder Gesamt- 
verlust des Rechts, Erzeugnisse einzubehalten (Art. VI) 
für den Landwirt, seine Angestellten oder andere 
Angehörige der Selbstversorgergemeinschaft; 


Wegnahme von Vieh über das jährliche Ablieferungs- 
soll hinaus. „Vieh“ im Sinne dieser Verordnung be- 
deutet: Rindvieh, Schweine, Schafe, Pferde und Jung- 
tiere; 


(ii) Dauerndes oder zeitlich begrenztes Gesamt- oder Tell- 
verbot der Kleintierhaltung. Kleintiere, die der Land- 
wirt entgegen einem gültigen Gesamt- oder Teilverbot 
hält, können eingezogen werden. „Kleintiere“ im Sinne 
dieser Verordnung bedeutet: Hühner, Ginse, Enten, 
Kaninchen und Ziegen; 


(iv) Stellung des Betriebes unter Wirtschaftsüberwachung 
(auf Grund des Artikels VII des Kontrollratsgesetzes 
Nr. 45 und der Militärregierungsverordnung Nr. 84 
Anhang CI $ 3); 


Stellung des Betriebes unter Treuhänderverwaltung 
(auf Grund des Artikels VII des Kontrollratsgesotzes 
Nr. 45 und der Militärregierungsverordnung Nr. 84, 
Anhang C III $ 6); 


(vi) Zwangsverpachtung des Betriebes; 
(vi) Besitzentsetzung (Abmelerung). 


Wird jemand von einem deutschen Gericht für schuldig‘ 
befunden, so ist er nach den deutschen Gesetzen zu bestrafen; 
es können auch nach dem Ermessen des Gerichts die vor- 
stehend unter (1) — (vii) aufgeführten Maßnahmen getroffen 
werden. 

Ohne Rücksicht auf den Tag des Inkrafttretens dieser 
Verordnung dürfen die vorstehend aufgeführten Maßnahmen 
nicht durchgeführt werden, bevor der Minister den Tag fest- 
gesetzt hat, an dem die Anordnungen zur Durchführung 
dieser Verordnung in Kraft treten. 


ai) 


ww) 





ARTICLE XIV 


Powers of Confiscation unaffected 


18. This Ordinance shall not affect the powers of con- 
fiscation referred to in the “Verordnung über die öffentliche 
Bewirtschaftung von landwirtschaftlichen Erzeugnissen” 
(para, 21) of 27th August, 1939 (RGBI. I. 1521), the “Ver- 
ordnung über Strafen und Strafverfahren bei Zuwiderhand- 
lungen gegen Vorschriften auf dem Gebiet der Bewirt- 
schaftung bezugsbeschränkter Erzeu; (Verbrauchs- 
regelungs-Strafverordnung) of 6th April, 1940 (RGBl. I. 610) 


and the “Verordnung zur Änderung der Verordnung über die | 


öffentliche Bewirtschaftung von landwirtschaftlichen Erzeug- 


nissen” of 5th June, 1940 (RGBI. I. 861) except in so far as | 


they may be Inconsistent with the terms hereof, 


ARTICLE XV 
Definitions 
19. (a) “Farm” shall include all agricultural enterprises. 
(b) “Farmer” means the owner or occupier of land. 


(ce) “Basic quota” means the amount of agricultural 
produce to be delivered according to the total 
production capacity of the farm based on Its “yleld 
entegory” and includes the legal retentions for 
consumption by the farmer and his household, 
scods and seedlings, and supplies necessary for the 
maintenance of livestock and production, 


ARTICLE XVI 
Application of Ordinance 


20. This Ordinance shall only apply to Land North Rhine/ | 


Westphalia. 


ARTICLE XVII 
Eiffective Date 
21. This Ordinance comes into effect on July 1st 1947. 


BY ORDER OF MILITARY GOVERNMENT 
| 


PSS(HQ)0589B/7,200/10-47 


ARTIKEL XIV 


Weitergeltende Beschlagnahmebestimmungen 

18. Durch diese Verordnung wird die Beschlagnahme- 
befugnis auf Grund der „Verordnung über die öffentliche 
Bewirtschaftung von landwirtschaftlichen Erzeugnissen” 
($ 21) vom 27. August 1939 (RGBl. I, S. 1521), der „Ver- 
ordnung über Strafen und Strafverfahren bei Zuwlderhand- 
lungen gegen Vorschriften auf dem Gebiet der Bewirt- 
| schaftung bezugsbeschränkter Erzeugnisse (Verbrauchs- 

regelungsstrafverordnung)“ vom 6. April 1940 (RGBl. I, 
S. 610) und der „Verordnung zur Änderung der Verordnung 
| über die öffentliche Bewirtschaftung von landwirtschaftlichen 
Erzeugnissen“ vom 5. Juni 1940 (RGBl. I, S. 861) nicht 
| berührt, es sei denn, daß sie mit den Bestimmungen dieser 
Verordnung in Widerspruch steht. 


ARTIKEL XV 


Erläuterungen 
ist jedes landwirtschaftliche 


19. (a) „Betrieb” 
nehmen. 


„Landwirt“ ist der Eigentümer oder Besitzer des 
Grund und Bodens. 


„Grundmenge“ bedeutet die abzuliefernde Menge 
von landwirtschaftlichen Erzeugnissen, die sich 
nach der Gesamtertragsfählgkeit des Betriebes und 
der „Ertragsklasse“ berechnet und einschließt die 
für den Verbrauch des Landwirts und seines Haus- 
halts bestimmten Erzeugnisse, Samen und sonsti- 
ges Saatgut und die notwendigen Futtermittel für 
den Viehbestand und die Aufzucht. 


ARTIKEL XVI 


Geltungsbereich 


20. Diese Verordnung gilt nur im Lande Nordrhein- 
Westfalen, 


Unter- 
(b) 


(e) 


ARTIKEL XVII 


Tag des Inkrafttretens 
21. Diese Verordnung tritt am 1. Juli 1947 in Kraft. 





IM AUFTRAGE DER MILITÄRREGIERUNG. 


